
Bizony mondom nektek: Amit megköttök a földön, meg lesz kötve a mennyben
is; és amit feloldotoka földön, fel lesz oldva a mennyben is.

És bizony mondom nektek: Ha ketten közületek valamiben egyetértenek a
földön és úgy kérik, megkapják azt mennyei Atyámtól. Mert ahol ketten vagy
hárman összejönnek az én nevemben, ott vagyok közöttük."
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Meditation

There is a proverb: “The one who loves greatly suffers greatly.” Today’s gospel deals

with mutual correction, the most painful obligation of love. What attitude must a

community take toward one of its own who acts against the mind of the Church? The

early Church was small: it was quite conscious of its impact as a community on

society. “Behold how they love one another,” was often quoted of them. Ecclesial

unity was seen to be an integral aspect of this love. The Church born from divine love

had to be a united body of love where each would be responsible for the faith and

holiness of the others.

What dimensions of Christian life gave rise to procedures for removing the roots of

evil or misunderstanding among believers? In a wise progression, the Church

utilizes prudence as well as patience. Because the Church always presumes that its

members act under the impulse of the Spirit, each Christian stands under the

obligation of mutual listening and dialogue. In effect, the community cannot carry on

as an ordinary tribunal which seeks the confession of the one who fails and which

condemns the act. The Church goes beyond justice and acts from mercy in the hope

of absolving and reconciling. Even if sinners persist in error, the Church prays for

them. Common prayer is a necessary aspect to the Church’s communion. The

effectiveness of prayer is determined by the harmony which reigns in the community

because this harmony is a sign of Emmanuel interceding with the Church in its

prayer. This justifies the Church’s refusal to rush to anathema or excommunication

and its conviction that responsibility toward one another is more powerful than

resentment.
VIRC

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
A XXIII, 04.IX.2011.

VERBUM DOMINI

Wenn dein Bruder sündigt, dann geh zu ihm und weise ihn...
If your brother does something wrong, go and have it out with him ...

Se il tuo fratello commettera una colpa contro di te, va’ e ammoniscilo...
Èe tvoj brat greši, pojdi in ga posvári...

Keï sa tvoj brat prehreší proti tebe, choï a napomeò ho...
Ha testvéred vétkezik ellened, menj és figyelmeztesd...

DE SL-YSL-OITEN HUNG



DEUTSCH

EVANGELIUM Mt 18, 15-20

In jener Zeit sprach Jesus zu seinen Jüngern: Wenn dein Bruder sündigt,
dann geh zu ihm und weise ihn unter vier Augen zurecht. Hört er auf dich, so
hast du deinen Bruder zurückgewonnen. Hört er aber nicht auf dich, dann nimm
einen oder zwei Männer mit, denn jede Sache muss durch die Aussage von zwei
oder drei Zeugen entschieden werden.

Hört er auch auf sie nicht, dann sag es der Gemeinde. Hört er aber auch auf
die Gemeinde nicht, dann sei er für dich wie ein Heide oder ein Zöllner.

Amen, ich sage euch: Alles, was ihr auf Erden binden werdet, das wird auch
im Himmel gebunden sein, und alles, was ihr auf Erden lösen werdet, das wird
auch im Himmel gelöst sein.

Weiter sage ich euch: Alles, was zwei von euch auf Erden gemeinsam
erbitten, werden sie von meinem himmlischen Vater erhalten. Denn wo zwei
oder drei in meinem Namen versammelt sind, da bin ich mitten unter ihnen.

ENGLISH

GOSPEL Mt 18, 15-20

Jesus said to his disciples: “If your brother does something wrong, go and have
it out with him alone, between your two selves. If he listens to you, you have won
back your brother. If he does not listen, take one or two others along with you: the
evidence of two or three witnesses is required to sustain any charge. But if he refuses
to listen to these, report it to the community; and if he refuses to listen to the
community, treat him like a pagan or a tax collector.

I tell you solemnly, whatever you bind on earth shall be considered bound in
heaven; whatever you loose on earth shall be considered loosed in heaven.

I tell you solemnly once again, if two of you on earth agree to ask anything at all,
it will be granted to you by my Father in heaven. For where two or three meet in my
name, I shall be there with them."

ITALIANO

VANGELO Mt 18, 15-20

In quel tempo, Gesu disse ai suoi discepoli: “Se il tuo fratello commettera una
colpa contro di te, va’ e ammoniscilo fra te e lui solo; se ti ascoltera, avrai guada-
gnato il tuo fratello; se non ascoltera, prendi ancora con te una o due persone, perché
ogni cosa sia risolta sulla parola di due o tre testimoni. Se poi non ascoltera costoro,
dillo alla comunita; e se non ascoltera neanche la comunita, sia per te come il pagano
e il pubblicano.

In verita io vi dico: tutto quello che legherete sulla terra sara legato in cielo, e
tutto quello che scioglierete sulla terra sara sciolto in cielo.
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In verita io vi dico ancora: se due di voi sulla terra si metteranno d’accordo per
chiedere qualunque cosa, il Padre mio che e nei cieli gliela concedera.

Perché dove sono due o tre riuniti nel mio nome, li sono io in mezzo a loro".

SLOVENSKO

EVANGELIJ Mt 18, 15-20

Tisti èas je rekel Jezus svojim uèencem: “Èe tvoj brat greši, pojdi in ga
posvári na štiri oèi. Èe te posluša, si pridóbil svojega brata. Èe pa te ne posluša,
vzemi s seboj še enega ali dva, da se vsa zadeva ugotovi po izjavi dveh ali treh
priè. Èe jih ne posluša, povej Cerkvi. Èe pa tudi Cerkve ne posluša, naj ti bo
kakor pogan in èestninar.

Resnièno, povem vam: Kar koli boste zavezali na zemlji, bo zavezano v
nebesih, in kar koli boste razvezali na zemlji, bo razvezano v nebesih. Resnièno,
povem vam tudi: Èe sta dva izmed vas na zemlji soglasna v kateri koli prošnji, ju
bo uslišal moj Oèe, ki je v nebesih. Kjer sta namreè dva ali so trije zbrani v
mojem imenu, tam sem jaz sredi med njimi."

SLOVENSKY

EVANJELIUM Mt 18, 15-20

Je�iš povedal svojim uèeníkom: „Keï sa tvoj brat prehreší proti tebe, choï
a napomeò ho medzi štyrmi oèami. Ak �a poèúvne, získal si svojho brata. Ak �a
nepoèúvne, priber si ešte jedného alebo dvoch, aby bola ka�dá výpoveï
potvrdená ústami dvoch alebo troch svedkov. Keby ani ich nepoèúvol, povedz
to cirkvi. A keby ani cirkev nechcel poslúchnu�, nech ti je ako pohan a mýtnik.

Veru, hovorím vám: Èo zvia�ete na zemi, bude zviazané v nebi, a èo
rozvia�ete na zemi, bude rozviazané v nebi. A zasa vám hovorím: Ak budú
dvaja z vás na zemi jednomyse¾ne prosi� o èoko¾vek, dostanú to od môjho Otca,
ktorý je na nebesiach. Lebo kde sú dvaja alebo traja zhroma�dení v mojom
mene, tam som ja medzi nimi.“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Mt 18, 15-20

Abban az idoben Jézus így szólt apostolaihoz: “Ha testvéred vétkezik ellened,
menj és figyelmeztesd ot négyszemközt. Ha hallgat rád, megnyerted testvéredet. Ha
azonban nem hallgat rád, vigyél magaddal egy vagy két társat, hogy ‘kettonek a
tanúbizonysága vagy háromé tanúsítsa a dolgot’. Ha rájuk sem hallgat, mondd meg a
hívek közösségének. Ha a hívek közösségére sem hallgat, vedd úgy, mintha pogány
volna vagy vámos.


